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Goals:



Funnel 
Challenges:

Technological problems

Members’ job changes

Work focus changes 

Library of Congress not ready or able to 
address issues

Difficulty in including tribal na?ons and 
knowing how to work respecAully with them



LC announced on 27 March, 2023

The Library of Congress recognizes that many of its subject headings for 
Indigenous peoples living within the United States and bordering countries are 
either incorrect or offensive. The Library is committed to rectifying these errors and 
is determined to do it correctly and with respect for Indigenous peoples, their
customs, culture, and languages. Currently, the Library receives proposals to 
create and update Library of Congress Subject Headings related to Indigenous 
peoples and tribal names and considers them on a case-by-case basis. Moving 
forward, the Library is committed to engaging with Indigenous communities to co-
create more holistic solutions to resolve this complex problem.



https://cataloginglab.org/best-practices/

Best Prac*ces in Authority Work Rela*ng to 
Indigenous Na*ons in the U.S. (May 2023 version)

https://cataloginglab.org/best-practices/


Enhancing authority records: cross references

Before A'er



Crea4on of new subject headings



Records for non-represented tribal nations



The heading for Tarasco 
Indians was changed 

last year to Purépecha
as the previous heading

was considered 
derogatory



The first 670s show LC’s original sources
670  Ethnologue: ǂb p. 16 (Tarasco (Tarascan))
670  Murdock world cult.: ǂb p. 128.
670  Swanton Ind. tribes: ǂb p. 636.
670  Voegelin lang.: ǂb p. 326 (Tarasca (Tarascan, Tarasken, Tarasco, Tala, Porepeca, Porepecha, Purepeca, 
Mechoacan, Mechuaca, Michoacano, Michuacan) Penu,an BT)
670  Schmal, John P. Michoacán, a struggle for iden,ty on Houston Ins,tute for Culture WWW site March 21, 2022 
ǂb (The Tarascans of Michoacán have always called themselves Purhépecha. However, early in the Sixteenth 
Century, the Spaniards gave the Purhépecha a name from their own language. The name of these Indians, 
Tarascos, was derived from the na,ve word tarascué, meaning rela,ves or brother-in-law. According to Fray (Friar) 
Mar[n Coruña, it was a term the na,ves used mockingly for the Spaniards, who regularly violated their women. 
But the Spaniards mistakenly took it up, and the Spanish word Tarasco (and its English equivalent, Tarascan), is 
commonly used today to describe the Indians who call themselves Purhépecha. Today both the people and their 
language are known as Tarasca. But Professor Verás,que comments that the word Tarasco "carries pejora,ve 
connota,ons of loathsomeness and disgust.")



The newer 670s show support for the change

670  Your Dic,onary WWW site viewed March 21, 2022: ǂb Purepecha culture, common words and language 
(Linked to the Purepecha people of central Mexico (also commonly known as Tarascan, although the term is 
considered pejora,ve today), Purepecha is an isolated language spoken in Michoacan. The history of the 
Purepecha language goes back to around 150 BCE and is unique among languages.)
670  DBpedia WWW site viewed March 21, 2022: ǂb Purépecha (The Purépecha or Tarascans (endonym 
Western Highland Purepecha: P'urhepecha are a group of indigenous people centered in the northwestern 
region of Michoacán, Mexico, mainly in the area of the ci,es of Cherán and Pátzcuaro. They are also known by 
the pejora,ve "Tarascan", an exonym, applied by outsiders and not one they use for themselves. The Purepecha
occupied most of Michoacán but also some of the lower valleys of both Guanajuato and Jalisco. Celaya, 
Acambaro, Cerano, and Yurirapundaro. Now, the Purepecha live mostly in the highlands of central Michoacán, 
around Lakes Patzcuaro and Cuitzeo)
670  Marhuatspeni: el server sagrado entre los P'urhepecha, 2019: ǂb page 4 of cover, translated using Google 
Translate (The set of studies gathered in this book is the product of the P'urhepecha Culture seminar, an 
interdisciplinary group of academic p'urhe, which has proposed to undertake research on our people from the 
perspec,ve of their own language and culture.)



And yet some more support
670  Cohen, Anna S. and Fisher, Christopher. The Tarascan (Purépecha) Empire, 2017 in Oxford Handbooks Online 
viewed March 21, 2022 ǂb (Tarascos, who spoke a language called Purépecha ... the Purépecha Empire ins,tuted a 
bureaucra,c system ... Purépecha tribute-based and ideological systems ... show how the Purépecha developed)
670  UNC-Chapel Hill online catalog, March 29, 2022 ǂb (in a survey of catalog records in the catalog of the 
University of North Carolina at Chapel Hill, the term P'urepecha or Purepecha gradually replaced the usage of 
Tarascan in the ,tles in the catalog, the majority of works using Tarascan or a variant of that word were published 
between 1902 and the 1970's, aier which Purepecha, or a variant of that term began to predominate both in 
English and Spanish language texts. This can also be seen in the predominance of the word in the more recent 
cita,ons; addi,onal research indicates that research indicates that the term Tarascan, although previously widely 
used, is considered pejora,ve by the people who are being described by it)



Library of Congress 
added the 688 field

688  Heading changed 
from Tarasco Indians to 
Purépecha Indians in 
June 2022.



Historical 
challenges:

Organiza(on of the world in the Library 
of Congress schedules and headings

Misrepresenta(on/non-representa(on 
of peoples

Large number of different peoples in 
the Americas

The word Indian in the Library of 
Congress subject headings 



Art outside Europe, Asia, and the 
Mediterranean is considered “Primi4ve”



Cookbooks not included



Use of the word Indian

Art from Indigenous peoples of the 
Americas is Indian art? Art from India isn’t Indian art?



Use of the word Indian
Indian literature isn’t from India? Where is Indic?



Currently in the works

• For established tribal nations where no cross-references exist, LAIPA 
members continue to work on populating terms
• Changing scope notes in Mestizaje and Mestizo (under consideration now)
• Haudenosaunee proposal
• Collaborations with the African American funnel on areas where our areas 

overlap 
• B.C. and A.D to B.C.E and C.E proposal, collaborating with Judaica funnel 
• Clarifying Hispanic vs. Latino/a and proposing changes to headings



Thank you!

Sara Levinson: saralev@email.unc.edu

Latin American and Indigenous Peoples funnel: 

https://www.loc.gov/aba/pcc/saco/laipafun.html

mailto:saralev@email.unc.edu
https://www.loc.gov/aba/pcc/saco/laipafun.html

